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AHrnniickre KoJIbIOeIbHBIE TIECHHU, KaK JIF000I *KaHp (DOIBKIOpaA, OTParKa0T YHUKAJILHOCTH
ObITa, TpaJuImil, oObrdaeB anruiickoro Hapojga. «Lullaby - a relazing song that helps a young
child go to sleep» [5|. Ucciemayst TekeThl aHMIUIICKUX KOJIBIOEIBHBIX [ECeH, MOKHO 3aMETHUTh,
KaK B pa3Hble BpDEMEHHbIE OTPE3KHU PEJINTUs, JJereH Ibl, CBSI3aHHbIe ¢ OIPeIe/IeHHBIM Teorpadu-
YECKUM TI0JIOZKEHUEM, UCTOPUIECKUE COOBITUS ¥ MHOTUE JPYTU€e aCleKThl OKA3bIBAJIN BJIMSHUE
Ha YCTHOE HapojiHOE TBOPUECTBO. Llesb paboThl - BHIIBUTH KYJIbBTYPOJOIHIECKHE OCOOEHHOCTH

AHTJINHCKUX KOJIBIOEIbHBIX TTECEH.

AHrus gosroe BpeMst SABJISIIACH HOCUTEIBHUATIEH TPOTECTAHTCKOM BEPHI, IO9TOMY B aHTJIN-
CKUX KOJIBIOEJIbHBIX HEPETKO YIIOMUHAIOTCH aHTeJIbl, HEN3MEHHO OXPAHAIONINE TTOKONH MAJIBIIIA.

E.g. Lullaby and good might, mummy’s delight,
Bright angels around my darling shall stand.
They will guard you from harms;

You shall wake in my arms.

TeMI)I, CBdA3aHHbIE C MOPEM N MOpPdKaMK, O4€Hb IIOITYJ/IAPHBI B AHIJINHACKUX KOJ'H)I6€.TH)HI)IX,
MIOCKOJIBKY AHIJINSI HAXOIUTCS Ha OCTPOBE, U PHIOAJIKA BCerja ObLIa OCHOBHBIM IIPOMBICIOM, C
IIOMOIIBIO KOTOPOTO ee YKUTen 3apadbarbiBain cede Ha XKU3Hb.

E.g. Come to the window, my baby, with me,
And look at the stars that shine on the sea.

JI1st aHDIUICKIX KOJTBIOETbHBIX OYeHb XapaKTEPHO HAJINYNE BBIMBINIIEHHBIX ePCOHAYKEN:
«Sandman» (a fictional man supposed to make children sleep by sprinkling sand in their eyes
[6]),« Wee Willy Winkies (the poem was written by William Miller (1810-72). In Jacobite songs
Willie Winkie referred to King William III of England, one example being "The Last Will and
Testament of Willie winkie&rdquo; [3], «a man in the moon» (an imagined semblance of a man
(or a man’s face) in the disc of the (full) moon; (hence) the mythical person suggested by this
semblance, supposed to dwell in the moon [6]), KoTopble Yaiie Bcero ucmnoab30BagnCh B TEKCTaX
[IECEH C IEJIbIO 3aIlUThl peOEHKA OT 3JIBIX JLyXOB.

E.g. Wee Willie Winkze
Runs through the town,

Upstairs and downstairs

Here was an old man lived in the moon,
Lived in the moon, lived in the moon

There was an old man lived in the moon,
And his name was Aiken Drum

B anrimiickux KoJIbIOE/ILHBIX 9aCTO BCTPEYAETCs KOJIOPOHUM KPaCHBIN, KOTOPBIH accoIuu-
pyercst ¢ Tpajuimeit mpasaHopanns lusg Cearoro Bajgertnna. B KosbiOelbHBIX 9acTo BCTpeda-
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eTcs obpailrenne K yepuomy msery. Hy»KHo oTMeTHTDb, 9TO B aHIVIMACKON TPaJIUIUNT, B OT/INIHE
OT PYCCKOIi, UepHast KOIKa MEePEXOJUT JO0POry K yjade (aHIIMIaHe JapsT OTKPBITKH ¢ n300pa-
JKEHUEM YePHBIX KOIIEK, ¥KeJiag JIpyr Apyry yaadun) [2].

E.g. Rose dreams are red like a new valentine
Violets are blue ’cause they’re sad all the time
Hushabye, don’t you cry

Go to sleep little baby

When you wake, you shall take

All the pretty little horse

Blacks and bays, dapples and greys

leorpaduteckne HA3BAHUS YACTO MPEJICTABICHBI B TEKCTAX AHIVIMACKUX KOJIBIOEIBHBIX I1e-
ceH. K nipumepy, B ciieaytonieil KobloeIbHOM, UPJIaHICKOTO ITPONCXOXKICHUSI, YIIOMUHAETCH T'O-
pox Kunmapun (Killarney is a town in the south-west of the Republic of Ireland, in County
Kerry, famous for the beauty of the nearby lakes and mountains [6].)

E.g. Over in Killarney, many years ago
My mother sang a song to me
in tones so sweet and low

B crieytorieii KoJIbIOEIbHON YyIOMIHAETCS €ellle OJMH UPJIaHIcKuil Topoj Ipomop, naxois-
mmiicst B rpadcerse layn Ceseproit Upnanguu. &ldquo;The name Dromore is an anglicisation
of the Irish Druim M&oacute;r (modern Irish Droim M&oacute;r) meaning "large ridge", with
historic anglicisations including Drumore, Drummore and Drummor&rdquo; [4]:

E.g. October winds lament
Around the castle of Dromore
Yet peace is in her lofty halls,

My loving treasure store

B Anrymu camoii 1o6uMoil UrpyIIKoil y pebeHKa Beeraa ObL ILIIOMEeBbIi MUANIKA, KOTOPOTo
naspiBatorT Teddy Bear (a soft toy bear [6, 5]). Ero tak:ke odeHb 9acTO YyIOMHHAIOT B KOJIbI-
OeJIbHBIX TTECHSX [2].

E.qg. Teddy bear, teddy bear.
Turn off the light.
Teddy bear, teddy bear.
Say good might.C naBHUX BpeMeH AHIVIMEN yIPABJISLIH KOPOJIU U KOPOJIEBbI. DTOT HCTOPHIE-
cKkuil GakT HAXOIUT CBOE OTPAyKEHME B TEKCTaX KOJIBIOEIbHBIX TeceH [2].

E.qg. Lavender’s blue, dilly dilly, lavender’s green,
When I am king, dilly, dilly, you shall be queen.

Dubdol B dosbkiaope [lomranaun apisioTes HeJ00pokKeIaTeIbHbIME Hepconazkamu. Cy-
IIECTBYET JIETEH/a O TOM, KaK 3/1b(MDbl KpayT pedeHKa, OCTABIIErocs 6e3 MpUcMoTpa, 1 BMECTO
HET'O OCTAaBJISIOT CBOUX JieTeil. B 9Toil KoIbIOe/IbHON XPpUCTHAHCKAS KYJIBTYPa IIPOCICKIBACTCS
B 3alllUTe JleTell aHrelaMu, a sI3bIYecKasi - B CyIecTBoBaHun 371b¢os [1].
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[TozHaKOMUBINIUCH ¢ TEKCTAMHU aHTVIUHCKUX KOJIBIOEBHBIX, Mbl MOYKEM 3aMETUTh, YTO OHU
OTpaxKaloT ObIT, TPAJUIINKA U YKJIAJ YKU3HA aHTJIMYaH. YCBILIgsd pebeHKa, MaTh 0OpaIaeTcd u
K aHTesaM, U K 3Be3/laM, U K BBIMBIIIJIEHHBIM CYIIECTBAM.

E.g. Twinkle, twinkle,little star,

How I wonder what you are.
Up above the world so high,
Like a diamond in the sky.

Takum 0O6pa30M, TEKCTHI AHIVIMIACKUX KOJIBIOEJIHHBIX TeCeH MOMUMO OOIMUX TPauIuil u3
JKU3HU aHIVIMYaH COJIEP)KAT OCOOEHHOCTU WCTOPUM CTPAHbBI, HAPOJA, BJIUSHHUSA PETUTMO3HBIX
HAIPABJIEHUN, YHUKAJBHBIX MeCT U 00BbEeKTOB KYyJIbTYypbl. KysibTyposiorundeckas nHpOpMaIns,
IpeJICTaB/IeHHAs] B AHTJIMICKUX KOJIBIOETbHBIX IMECHAX, CIIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO y JIETEi
KapTHHBI MUpa, o0pa3a *KU3HU HApOJ/a U OOIIeCTBa, B KOTOPOM KHUBET U pacTeT PebEeHOK.
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